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РОЛЬ СЕМАНТИКИ ПОЧАТКУ І КІНЦЯ В АНГЛОМОВНОМУ 

МЕДІА-ДИСКУРСІ: ЛІНГВОКОГНІТИВНИЙ АСПЕКТ 
 

The article focuses on the role of beginning and end semantics in the 

representation of events in English media discourse from linguistic and cognitive 

perspective. Based on the analysis, restrictive and representative functions of the 

investigated semantics are singled out. The first one is achieved by means of using 

linguistic units of primary nomination the meaning of which is formed on the 

superordinate level of categorization. And the latter is realized via secondary 

nomination units semantics of which develops on the basic level of categorization. 

 

Внаслідок глобалізації комунікативних процесів особливу роль у 

сучасному суспільстві відіграють ЗМІ, яким надають статус «п’ятої 

влади». Продуктом діяльності засобів масової комунікації є медійний 

дискурс, який як створена мовними і технічними засобами реальність 

[4, с. 78], виконує визначальну роль у формуванні картини світу індивіда 

[5, с. 186]. Особливе значення для творення медіа-дискурсу має семантика 

початку і кінця, яка слугує засобом членування дійсності, зокрема 

виокремлення подій з тотального інформаційного потоку, а тому 

спрямована на привернення й утримання уваги аудиторії на певних 

аспектах дійсності. 
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 Спрямованість сучасних студій на виявлення ролі вербальних 

засобів у творенні медіа дійсності та їхньої ролі у здійсненні впливу на 

масову свідомість визначає актуальність даного дослідження. Об’єктом 

вивчення слугує семантика початку і кінця, а предмет дослідження 

становить роль мовних засобів на позначення вказаної семантики у 

репрезентації подій в англомовному медіа-дискурсі. Аналіз понад          

624 статей, вилучених з часописів The Economist, Newsweek, Time, дає 

змогу встановити, що роль семантики початку і кінця виявляється у двох 

аспектах: обмежувальному, тобто виокремленні початкового та кінцевого 

моментів події, та репрезентативному, котрий полягає у конструюванні 

певної перспективи події.  

 З позицій когнітивної лінгвістики семантика початку і кінця 

сформувалася внаслідок взаємодії суперординатного рівня категоризації, 

на якому узагальнюється сенсомоторний досвід, та базового, на котрому 

світ розпізнається в процесі його сприйняття [6, с. 93–97], який і 

пов’язаний з концептуалізацією народження і смерті, сходу й заходу, 

зміни дня і ночі тощо [2, с. 109]. Відповідно, одиниці первинної номінації, 

тобто ті, які безпосередньо називають початок і кінець на 

суперординатному рівні (begin, end, start, finish тощо) і реалізують їх 

обмежувальну функцію, зараховуємо до узагальнювальних, а ті, у яких 

значення початку і кінця сформоване на основі концептуалізації 

щоденного досвіду, тобто, котрі є одиницями вторинної номінації, 

відносимо до базових номінативних одиниць (die, evaporate, lose, spark та 

ін.) і пов’язуємо з репрезентативною роллю семантики початку і кінця у 

журнальному дискурсі.  

 Зважаючи на те, що навколишній світ, людина, яка існує в ньому, її 

почуття, вчинки являють собою сукупність явищ, які постійно виникають 

і зникають [1, с. 258], то зрозуміти та пояснити їх можна лише після 

виділення зі зв’язного контекстуального ланцюга подій, що вимагає 

своєрідного просторового і темпорального обмеження смислами початку і 

кінця. Накладаючи певні обмеження на події і явища реального світу, 

семантика початку і кінця дозволяє виокремлювати у журнальному 

дискурсі новину як подію, прискорюючи чи навпаки уповільнюючи їх 

перебіг у суспільній реальності, тим самим екстраполюючи таке їх 

осмислення на дійсний стан справ, що і визначає обмежувальну сутність 
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семантики початку і кінця у творенні змісту статей. Зазначена роль 

досліджуваної семантики реалізується за допомогою узагальнювальних 

засобів експлікації значення початку і кінця: дієслів begin, start, 

commence, finish, end, cease, похідних іменників beginning, start, finish, end 

та їх комбінування з іншими лексичними одиницями, напр., [...] the global 

crisis that began in the US (Time 27.10.2008, 29). У наведеному реченні 

дієслово begin, з одного боку, експлікує початок світової кризи як 

відокремлену від усіх інших економічних явищ подію, і, сполучаючись з 

обставиною місця in the US, накладає просторові межі на описане явище.  

З іншого боку, у комбінації з іменником crisis дієслово begin акцентує 

початок кризи як тривалий процес, який  розгортається пофазно у часі та 

фізичному просторі, адже відомо, що такі суспільні явища не виникають 

випадково, тобто мають протяжність і займають певний інтервал.  

Репрезентативна функція семантики початку і кінця полягає у 

можливості створення множини перспектив представлення події за 

допомогою вибору та сполучення у журнальній статті мовних засобів 

вторинної номінації, тобто базових одиниць, які апелюють до 

сенсомоторного досвіду, осмисленого як початок і кінець. Базові засоби 

експлікації семантики початку і кінця  збагачують смисл текстів, які самі 

по собі не мають значення, але воно їм приписується мисленнєвими 

процесами користувачів мови: автора, який вибирає номінативні одиниці і 

подає свою точку зору на подію, та читача, котрий інтерпретує зміст 

повідомлення на основі семантики запропонованих мовних засобів. 

Іншими словами, значення базових номінативних одиниць зі значенням 

початку і кінця зумовлює когнітивні репрезентації і стратегії журналістів, 

які створюють медійні тексти, читачів при їх розумінні та 

запам’ятовуванні [3, с. 116–117].  

 В основі базових засобів вербалізації семантики початку і кінця як 

одиниць, які активують повсякденний досвід,  лежить складна 

сенсомоторна основа формування аналізованої семантики, котра дозволяє 

утворювати у свідомості адресатів складні образи за рахунок активізації 

різних сторін когнітивного досвіду, пов’язаного з осмисленням початку і 

кінця. Вживаючи одиниці з семантикою початку і кінця, медіа видання 

нав’язують читачам власне бачення події, привертаючи їхню увагу до 
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важливих на їх думку асоціативних аспектів, адже відомо, що початок і 

кінець в аспекті структури і значення є найсильнішими моментами у 

тексті. Так, вибір тієї чи іншої мовної одиниці з опорою на її семантику 

сприяє акцентуванню перцептивної основи початку і кінця, що дозволяє 

подавати подію у просторово-перцептивному, кінетичному чи силовому 

ракурсі, при цьому створюючи ефект присутності читача, напр., Chrysler 

was taken over by Italian firm Fiat, and GM briefly entered bankruptcy (Time 

4.01.2010, 10). У наведеному прикладі початок кризи відображається у 

термінах ПОЗБАВЛЕННЯ МОЖЛИВОСТІ для  компанії Крайслер, яка 

була поглинута (was taken over) фірмою Фіат, і втратила здатність 

існувати самостійно, та образ-схеми ШЛЯХ стосовно автогіганта 

Дженерал Моторз, який досяг (entered) кінцевого пункту свого існування, 

позначеного іменником bankruptcy «банкрут».  

 Таким чином, семантика початку і кінця дозволяє конструювати 

зміст  статей шляхом накладення обмежень на події і явища за допомогою 

вербальних засобів первинної номінації, співвіднесених з 

суперординатним рівнем категоризації семантики початку і кінця. 

Репрезентація точки зору на описувану подію за рахунок акцентування 

певного аспекту сенсомоторного досвіду людини, пов’язаного з 

осмисленням початку і кінця у процесі пізнання на базовому рівні 

категоризації, здійснюється базовими номінативними одиницями з 

семантикою початку і кінця, які є засобами вторинної початку і кінця на 

основі актуалізації базового досвіду, пов’язаного з концептуалізацією 

просторово-перцептивних, кінетичних і силових відношень. Вживання 

узагальнювальних і базових одиниць на позначення початку і кінця у 

медіа-дискурсі впливає на сприйняття реципієнтом представленої 

інформації, що перетворює досліджувану семантику на ефективний засіб 

управління свідомістю читачів.  
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ПОЛИТИЧЕСКАЯ КОРРЕКТНОСТЬ КАК ФЕНОМЕН 

АМЕРИКАНСКОЙ КУЛЬТУРЫ 
 

Nowadays in linguistics there is an increased interest in the coverage of military, 

national, ethnic, gender and other conflicts in the language of the speeches of 

political figures who come to us through the media. Switching the focus of attention 

of linguists with questions of internal organization of language in its pragmatic 

aspect has led to the significance of the whole complex of problems of linguistic 

impact. These problems include the phenomenon of political correctness, which has 

become an integral part of English and Russian linguistic cultures, as political 

correctness being the tool of communicative behaviour strategies helps to avoid 

social exacerbations and achieve a conflict-free atmosphere in society. This work is 

devoted to study of the linguistic nature of the phenomenon of political correctness 

and characteristics of the politically correct translation of texts from English into 

Russian language. 
 

В конце XX – начале XXI веков в контексте борьбы со всеми 

видами дискриминации в обществе в общественно-политический дискурс 

США входит термин «политическая корректность» (political correctness), 

а также «политически корректный» (politically correct) и «политически 

некорректный» (politically incorrect). Политической корректностью 

считалась приверженность либеральным взглядам на социальные 

отношения и отказ от любого поведения, в том числе и речевого, 
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